
 Исторические практики и реконструкции Библиотековедение. 2022. Т. 71, № 1

Исторические практики 
и реконструкции

Владислав Александрович 
Стасевич,
Библиотека Российской 
академии наук,
научно-исследовательский 
отдел редкой книги,
научный сотрудник
Биржевая лин., д. 1,
Санкт-Петербург, 199034, 
Россия 

кандидат исторических наук
ORCID 0000-0003-1182-901X; 
SPIN 8633-2091
E-mail: vlad_stasevich@yahoo.com

УДК 094.1(47+57)"1682/1725"

ББК 76.103(2)51-5

DOI 10.25281/0869-608X-2022-71-1-93-102

В.А. СТАСЕВИЧ

Подносной экземпляр 
малоизвестного издания 
Петровской эпохи 

Реферат. В фонде-коллекции 17 Российского государственного архива древних актов (РГАДА) 
хранится единственный в России экземпляр редкого издания Петровской эпохи. Это панегириче-
ское стихотворение, отпечатанное на шелке в Гамбурге в 1715 г. по заказу российского резидента 
И.Ф. Бёттигера. Текст посвящен двум событиям конца 1715 г.: рождениям царского внука Петра 
Алексеевича (будущего Петра II) и младшего царевича Петра Петровича. Помимо выражения 
восторгов по поводу свершившегося, анонимный автор восхваляет матерей младенцев и особенно 
царицу Екатерину I. И содержание, и физическое исполнение экземпляра позволяют отнести его 
к категории подносных, предназначенных для царя или членов царской семьи.
Ранее был известен лишь один экземпляр данного издания, который хранится в Библиотеке герцога 
Августа в Вольфенбюттеле и кратко описан М.И. Фундаминским в его обзорной статье об издатель-
ской деятельности И.Ф. Бёттигера. В настоящей статье автор приводит подробное описание экзем-
пляра РГАДА, а также анализирует его текстовое содержание и обстоятельства создания. Делаются 
выводы о частной инициативе И.Ф. Бёттигера в издании панегирика и  о причинах уничтожения 
большей части тиража (включая, вероятно, экземпляры на обычной бумаге). В приложении к статье 
приводится текст стихотворения.

Ключевые слова: книговедение, подносные экземпляры, Петр I, Алексей Петрович, Петр Петро-
вич, Иоганн Фридрих Бёттигер, Российский государственный архив древних актов.
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В 
фонде-коллекции 17 Российского государ-
ственного архива древних актов (РГАДА), 
бывшем XVII разряде Государственного 

архива Российской империи (Госархива), имеет-
ся целый ряд дел, которые содержат рукописные 
и печатные сочинения на иностранных языках, 
посвященные Петру I и членам его семьи [1—11].
По содержанию большинство подобных опу-
сов можно отнести к казуальной литературе 
ввиду того, что они созданы по определенным 
торжественным или скорбным поводам; еще 

БВ
93



 Исторические практики и реконструкцииБиблиотековедение. 2022. Т. 71, № 1

Стасевич В.А. Подносной экземпляр малоизвестного издания Петровской эпохи (с. 93—102)

большую их долю (едва ли не все) мы вправе 
назвать панегирическими из-за ожидаемо содер-
жащихся в них обильных славословий. Не вся-
кий из них, однако, можно назвать подносным: 
осмотр этих источников de visu (хотя бы в виде 
микрофильма) показывает, что некоторые из 
них представляют собой обычные невычурные 
рукописи без всяких сведений о поднесении; 
в одном случае мы имеем дело с черновиком 
с пометой, что позднее текст был напечатан [9]. 
Впрочем, издание Das leidende Rußland… (автор 
Salomo Seemann) неизвестно ни Сводному ка-
талогу книг на иностранных языках, изданных 
в России в XVIII в. (далее СКИН, [12]), ни свод-
ному электронному каталогу немецкой книги 
XVIII в. (далее VD 18, [13]). При этом в фонде 
находятся и явно подносные рукописи, соот-
ветствующе оформленные или, по крайней мере, 
снабженные соответствующими замечаниями. 
В научный оборот тексты, касающиеся семьи 
Петра, похоже, почти не введены: одно печатное 
издание [8] учтено в СКИН (№  2608), в осталь-
ном же нам не известно ни одной работы, каса-
ющейся этих источников.

В данной статье мы хотели бы обратить 
внимание на одно печатное листовое издание 
из этого фонда, созданное во время Петра. По 
содержанию оно относится и к казуалиям, и к 
панегирикам, а материальные свойства позво-
ляют уверенно охарактеризовать исследуемый 
экземпляр как подносной. Несмотря на то, что 
издание введено в научный оборот, оно не удоста-
ивалось пристального внимания исследователей, 
а экземпляр РГАДА, насколько нам удалось вы-

яснить, до сих пор не был известен. По нашему 
убеждению, анализ содержания этого источника 
и обстоятельств его создания позволит не только 
(и, пожалуй, не столько) расширить источнико-
вую базу по истории Петровской эпохи, но и до-
полнить знания о практике поднесения печатных 
изданий весьма курьезным примером.

Издание не оформлено в отдельное дело 
и хранится как несброшюрованный лист в со-
ставе дела 141 описи 1 [6, л. 1]. В самой опи-
си [14] (к удобству читателей архива, в ее pdf-
версии содержание этого дела подробно рас-
писано) текст  охарактеризован как «Поздрав-
ление И.Ф. Бёттигера Петра I и Екатерины I 
(в описи так. — В. С.) с рождением сына Петра 
Петровича». По удачному стечению обстоя-
тельств, именно этот лист дела, заинтересовав-
ший нас, оказался не микрофильмирован, и его 
удалось осмотреть de visu в оригинале как не 
попадающий под общее правило.

Физически памятник представляет собой 
полотно из белого шелка, покрытое с одной сто-
роны наборным текстом высокой печати и отде-
ланное по краям золотым кружевом. Линейные 
размеры вместе с кружевом — 49,5 см в высоту 
и 42 см в длину. В левом верхнем углу проставлен 
маленький номер «45.» красными чернилами. Со-
хранность отличная. Текст начинается с титула, 
расположенного по центру верхнего края листа, 
перевод выполнен автором статьи (табл.).

Основной текст поздравления — стихотворе-
ние с примечаниями — публикуется в приложе-
нии. Умлауты в виде надписной «e» передаются, 
как обычные. Косые черты  в тексте заменены на 

Оригинал Перевод 

Rußlan ds Erfreulicher Glücks-Wechsel, über 
Höchst-erwünschten Gebuhrt Eines jungen Printzen 
und Höchst-glücklichen Entbindung Ihro Majestät 
Der Russischen Käyserin, Zu Bezeugung Seiner al-
ler-unterthänigsten Devotion, In einer darauf zie-
lenden Illumination Bey einem in seiner Wohnung 
den 2. Decembris, st. n. gegebenen Freuden-Festein 
aller-gehorsamst gefeyret Von Johann Friedrich Böt-
tiger, Residenten in Nieder-Sächsischen Cräyße, und 
Commercien-Raht von Sr. Groß-Czaar. Majest. in 
Hamburg.

Радостный поворот российской фортуны, [или] 
о наижеланнейшем рождении юного принца 
и наисчастливейшем разрешении от бремени Ее 
Величества Российской императрицы, которые 
в свидетельство своей всеподданнейшей предан-
ности всепреданнейше отпраздновал в виде торже-
ственной иллюминации, устроенной в своем жи-
лище 2 декабря по новому стилю, Иоганн Фридрих 
Бёттигер, резидент в Нижне-Саксонском округе 
и коммерческий советник Его Великого Царского 
Величества в Гамбурге.

Таблица
Текст титула поздравления И.Ф. Бёттигера 

Петра I и Екатерины I с рождением сына Петра Петровича
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запятые, двойные косые  — на дефисы. Значки 
сокращений раскрываются в квадратных скоб-
ках. Жирный шрифт сохранен, набор слов не-
немецкого происхождения и некоторых других 
антиквой — нет. 

Стихотворение набрано в две колонки 
и дотошно снабжено сносками с вынесенными 
вниз примечаниями. Ряды типографских цвет-
ков отделяют колонки с примечаниями одну от 
другой, от титула и от расположенных у нижне-
го края выходных данных: «Hamburg / gedruckt 
bey Friderich Conrad Grefl inger, 1715.».

В VD 18 такое издание на время написа-
ния данной статьи отсутствует, однако удалось 
выяснить, что его касался в своей не самой до-
ступной работе российско-германский иссле-
дователь М.И. Фундаминский, обнаруживший 
другой экземпляр, также «на белом шелке», 
в Библиотеке герцога Августа в Вольфенбют-
теле (экземпляр РГАДА, похоже, остался ему 
неизвестен) [15, S. 52, 58]. В статье М.И. Фун-
даминского издание упоминается кратко в кон-
тексте издательско-пропагандистской деятель-
ности российского агента в Гамбурге И.Ф. Бёт-
тигера, а в приложении к статье для издания 
дается краткое библиографическое описание. 

Начнем с вопроса об авторстве, которое 
в титуле не указано, но которое М.И. Фунда-
минский счел возможным приписать И.Ф. Бёт-
тигеру. Сегодня благодаря Интернету нетрудно 
узнать, что как минимум одно из стихотворных 
славословий, изданных Бёттигером (а имен-
но — по случаю коронации Петра II в 1728 г.) 
принадлежит перу гамбургского поэта Фри-
дриха фон Хагедорна (1708—1754) — оно было 
помещено в сборнике его стихов, вышедшем 
в 1729 г. [16]. Конечно, по возрасту он едва ли 
мог быть автором интересующего нас панеги-
рика, но вполне вероятно, что и последний был 
сочинен не самим Бёттигером, а нанятым им 
поэтом. 

Если мы желаем понять назначение ли-
стовки, а также цель создания парадных эк-
земпляров, то для нас, конечно, важнее всего 
фигура не наемного стихотворца, а диплома-
та-заказчика. Первая половина жизни Иоган-
на Фридриха Бёттигера (1659—1739) покры-
та мраком. Известно, что с 1697 г. он служил 
в Данциге  дипломатическим агентом Саксонии, 
а затем Речи Посполитой. В 1709 г. он перешел 
на российскую службу, подписав со светлейшим 
князем  А.Д. Меншиковым договор о назначе-
нии резидентом в Нижне-Саксонском округе 
Священной Римской империи с резиденцией 

в Гамбурге. В марте 1712 г. должность была 
по неизвестным причинам упразднена, но уже 
в 1713 г. И.Ф. Бёттигер был переназначен (на 
этот раз по договору с канцлером Г.И. Головки-
ным). Чуть ранее, в январе 1713 г. в доме Бёт-
тигера гостил Петр I, войска которого стояли 
под Гамбургом. Спустя почти 20 лет, в марте-
апреле 1731 г. Бёттигер был снят с должности 
и получил приказ отправиться в Данциг, чего 
не стал выполнять. В ответ на это российское 
правительство уволило Бёттигера со службы, 
наградив 3 тыс. рублей. В мае 1731 г. Бёттигер 
получил дворянство от императора Карла VI, 
хотя еще за 10 лет до этого стал употреблять 
при своей фамилии дворянскую частицу «фон». 
19 августа 1739 г. Бёттигер умер в Гамбурге [15, 
S. 48—49; 17, с. 151—152, 156; 18, с. 104—105].

По сведениям М.И. Фундаминского, всего 
за время своей службы России Бёттигер орга-
низовал выход в Гамбурге 18 пропагандист-
ских изданий (не только панегириков), из них 
13 — при жизни Петра I. Такая активность 
объяснялась попыткой российского прави-
тельства создать противовес многочисленным 
враждебным России и лично Петру I публика-
циям, которые выходили в это время в Европе 
и в том числе в Гамбурге. Петр I не раз обра-
щался к гамбургскому магистрату с требова-
нием запретить их (с небольшим успехом), а 
в 1713 г., поставив под городом свои войска, 
потребовал компенсации за действия враж-
дебной печати в виде 400 тыс. рейхсталеров 
(в итоге магистрат согласился уплатить 
200 тысяч). Однако и это не искоренило по-
добные издания — напротив, скорее дало для 
них новый повод. В меру способностей и воз-
можностей Бёттигер пытался противостоять 
им [15, S. 48, 50—51; 18, с. 103—105].

У печатника Фридриха Конрада Грефлин-
гера, выпустившего наш панегирик, не обнару-
живается никакой особенной связи с Россией 
или И.Ф. Бёттигером — это едва ли не един-
ственная его продукция такого содержания. 
В VD 18 значатся 54 отпечатанных им издания. 
Все они незначительны по объему, в небольшой 
части представляют собой казуалии, посвящен-
ные самым разным лицам, включая, например, 
британского короля Георга I и принца Евге-
ния Савойского (VD 18: 10447830, 10151648), 
а в очень большой — либретто представлений, 
поставленных в гамбургской городской опере 
или на площади. 

Перейдем к стихотворению, содержание 
которого титул раскрывает весьма неполно, 
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Ein muntrer Freuden-Schall von donnernden Carthaunen,

Ein frohes Lust-Beschrey, ein jauchzendes Erstaunen

Ward in gantz Petersburg in jener Nacht gehört,

Als Russens grossem Czaar ein Enckel ward beschert.

Die him[m]liche Sophie, das Muster der Prinzessen,

Die jeden Unterthans ergebnes Hertz besessen,

Die selbst das Ebenbild der Tugend vorgestellt,

(a) Bracht ihrem Ehgemahl nun einen Sohn zur Welt.

Der Theure Cron-Printz ward dadurch sehr hoch ergötzet,

Der  gantze Hoff , vor Lust, fast aus sich selbst gesetzet,

Des Landes Fröhlichkeit war mehr als ungemein,

Man rieff : Gott laß so Kind als Mutter glücklich seyn!

Doch, schlechterhörter Wunsch! Man sah in wenig Tagen

(b) die schöne Cron-Prinzeß darauff  zu Grabe tragen,

So groß vorhin die Lust, so groß war itzt der Schmertz,

Es weinte jedes Aug, es trauerte jedes Hertz.

Der Weltberühmte Czaar, der Sie so sehr geliebet,

War selbst nicht weniger als Ihr Gemahl betrübet,

Gantz Rußland ward bestürtzt und (c) Braunschweigs Fürsten-Hauß

Schickt noch mit Teutschland auch darob viel Seuff zer aus.

Sie aber lebt nun schon in jenen selgen Höhen,

Wo tausend Engelchen, sie zu bedienen, steyen,

Auch Ihr Gedächtniß selbst lebt nich in Segen hier,

Und Ihr holdselger Printz stellt noch Ihr Bildniß für. 

(a) Die Gemahlin des Czaarischen Cron-Printzen brachte in der Nacht zwischen 11. und 

12. Octobris st. v. dieses Jahres einen jungen Printzen zur Welt, welcher den 22. darauff  

getauff t und Peter genannt worden.

(b) Den 21. selbigen Monaths um Mitternacht starb die höchstseligste Cron-Prinzeßin; 

der von ihr gebohrne Printz aber ist annoch im Leben.

(c) Sie war, wie bekandt, eine gebohrne Printzeßin von Braunschweig.

Основной текст 
поздравления И.Ф. Бёттигера 

Петра I и Екатерины I с рождением сына 
Петра Петровича (без титула)

Приложение

[Левая колонка]
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Inzwischen, da noch Hoff  und Volck den Sturm beweinen,

Lätzt Gott gantz unverhoff t die Sonne wieder scheinen,

Er mindert und ersetzt den kläglichen Verlust,

Und tröstet widerum mit Freuden jede Brust.

(d) Die grosse Kayserin der Rußischen Provinzen,

Beglückt den tapffern Czaar mit einem jungen Printzen,

Den sie den zweyten Tag darauf zur Welt gebahr,

Nachdem die Cron-Prinzeß zur Gruff t bestättigt war.

Der Glocken Trauer-Klang ob jener hohen Leichen

Must nun dem Jubel-Thon der Freuden-Schüsse weichen,

Drey Tage ward so gleich die Trauer ausgesetzt,

An welchen sich der Hoff  ob der Gebuhrt ergötzt.

O Wechsel voller Lust! o höchstbeglückte Stunden!

Daran Die Kayserin so gut und wohl entbunden!

O rühmens-wehrte Frau! Du schenckest deinem Land’

Ein gantz unschätzbares und theures Liebes-Pfand.

Es wird Dich Rußland stets als Landes-Mutter loben,

Weil Dich das Glück mit Recht auf seinen Thron erhoben,

Dann nunmehr siehet Dich ein jeder Unterthan,

Fürs gantzen Russen-Lands glücks-volles Schutz-Bild an.

Die Tugend, Dein Verstand, Dein Hoheit-volles Wesen,

Die allesam[m]t an Dir so groß, so auserlesen,

Die Schönheit, welche Dir aus beyden Augen lacht,

Hat Dich zum Wunder schon bey Deinen Volck gemacht.

Der tapfferte Monarch, den Rußland je erblicket,

Schätzt sich in dem Besitz von Dir allein beglücket,

Er freuet sich so sehr, daß Er Dein Hertz besiegt,

Als daß manch tapfrer Feind von seiner Faust erliegt.

Wir aber, die wir Dich hier auch von fernen ehren,

Wir lassen nun zur Lust Trompet und Paucken hören,

Wir preisen Deinen Ruhm, O grosse Kayserin,

Und ehren Deine Huld mit Ehrfurchts-vollen Sinn.

Der Himmel lasse Dich noch viele Jahre leben,

Uns unserm Grossen Czaar noch manchen Printzen geben!

Wiewohl es fehlt kein Prinz: Denn unsers Czaaren Thron

Stützt ja ein Cron-Printz nun, ein Enckel und ein Sohn.

(d) Ihro Majest. die Kayserin gebahr den 29. ditto, des Morgens um 2. Uhr, einen Printzen, 

als zwey Tage vorher eben der Cörper der verblichen Cron-Prinzeßin, nemlich den. 27./ 

beygesetzet worden.

[Правая колонка]
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и которое мы приводим целиком в приложе-
нии на языке оригинала. Текст открывают вос-
торги по поводу свершившегося в этом году в 
Санкт-Петербурге радостного события — рож-
дения у русского царя внука (как нам уточ-
няют в сноске, это произошло в ночь с 11 на 
12 октября ст. ст., а 21 октября он был крещен 
с именем Петр). Речь идет о сыне царевича 
Алексея Петровича — будущем Петре II. За 
восславлением матери младенца — принцессы 
Софии Брауншвейг-Вольфенбюттельской — 
следуют более сдержанные слова о его отце-
«кронпринце» и пассаж о народной радости. 
Впрочем, как тут же говорится, радость быс-
тро сменилась горем — 21 октября «крон-
принцесса» скончалась; приходилось утешать-
ся тем, что она отправилась на небо, где ей 
прислуживает «тысяча ангелочков» (tausend 
Engelchen), а на земле остался ее зримый образ 
в виде живого принца. Но скоро Бог одарил 
царский двор и народ новой радостью, якобы 
«совершенно нечаянной» (gantz unverhofft): 
29 октября, всего через два дня после похо-
рон принцессы Софии, «великая императри-
ца» (Die grosse Kayserin)1 — будущая Екате-
рина I — родила царю нового сына (имеется 
в виду царевич Петр Петрович, который, как 
известно, проживет три с половиной года). 

Перейдя к восхвалению Екатерины во 
втором лице, автор перечисляет ее добро-
детели и в третьем лице упоминает ее мужа, 
«отважного монарха» (Der tapfferte Monarch),  
который-де рад любовной победе над ее серд-
цем не менее, чем своим военным победам. 
В заключительном четверостишии панегирист 
желает Екатерине долголетия и рождения но-
вых принцев, которых, впрочем, теперь «и 
так достаточно»: «трон поддерживают» крон-
принц, внук и сын.

Таково стихотворение — в основном со-
ставленное из вполне обычных  для своего 
жанра пассажей, но в некоторых фразах слегка 
несуразное. Акцент на прославлении принцес-
сы и царицы при более кратких упоминаниях 
о Петре I не должны удивлять, и дело не только 
в том, что фактически  именно они являлись 
«героинями дня». Будучи немкой, Екатерина 
естественным образом будила надежды на осо-
бенное покровительство у российских немцев, 
а может быть, и у немцев за рубежом. Свиде-
тельство тому — содержащийся в том же фон-
де РГАДА целый ряд панегирических стихов, 
обращенных к Екатерине или написанных по 
связанным с ней поводам [6, л. 4, 5—6, 7—8 об., 

9, 10—13 об.; 10].  К тому же низкое проис-
хождение царицы столь же естественно требо-
валось затушевать и компенсировать громкой 
публичной хвалой ее достоинствам и заслугам 
в деле укрепления династии.

Совершенно очевидно, что роскошный 
экземпляр на шелке с золотом, хранящийся 
в РГАДА, был заказан Бёттигером в качестве 
подарка для царской семьи и должен рас-
сматриваться как подносной (хотя Бёттигер, 
насколько нам известно, никогда не бывал 
в России и должен был передать подарок че-
рез кого-то другого). Не менее ясно, что эк-
земпляр, который хранится в Вольфенбют-
теле, также попал туда непосредственно от 
Бёттигера как дар семье покойной принцес-
сы Софии. В первом случае заказчик вряд ли 
рассчитывал на вознаграждение — скорее, он 
показывал, как хорошо отрабатывает жало-
ванье, уже получаемое от русского царя2. Во 
втором Бёттигер, никак не связанный с Бра-
уншвейг-Вольфенбюттельским домом, вполне 
мог иметь такой мотив и, очень возможно, 
получил награду.

У издания панегирика было еще одно об-
стоятельство, о котором мы пока что умалчи-
вали, и оно позволяет уверенно судить, что 
Бёттигер действовал не по заказу, а по соб-
ственному почину, а также объясняет, почему 
сохранились только подносные экземпляры. 
Оно же обращает и сам панегирик, и рассылку 
подарков в трагикомедию. Очевидно, что за 
месяц-полтора, прошедшие с рождения Петра 
Петровича, до Бёттигера успели дойти новости 
обо всех последних династических событиях 
в России, кроме одного: окончательного по-
падания Алексея Петровича в царскую неми-
лость. Как мы знаем сейчас, в тот же самый 
день (27 октября ст. ст.), когда царевич по-
хоронил жену, отец передал ему письмо, пол-
ное упреков в негодности на роль наследника 
(см.  по: [19, с. 46—49, 348]) и заканчивавше-
еся расплывчатым требованием «нелицемерно 
обратиться» и угрозой лишения наследства, 
недвусмысленно переходящей в угрозу казнью 
(«наследства лишу, яко уд гангренный… я за 
мое отечество живота своего не жалел и не 
жалею, то како могу тебя непотребного жа-
леть?»). 

Прагматической сутью письма, конеч-
но, была именно угроза смертью. Петровское 
требование было сформулировано столь рас-
плывчато и оценочно, что Алексей все равно 
мог оказаться виноват и дать повод для ис-
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полнения любой из угроз, что бы он ни сде-
лал. Лишение же наследства и само по себе 
означало отложенную казнь. Бывший, но от-
ставленный наследник превращался в опасно-
го потенциального претендента, который по 
собственной воле или воле какой-либо клики 
мог стать соперником единокровного брата 
или даже родного отца. Правящий монарх не 
мог позволить себе оставить такого претен-
дента в живых. Как следствие, для Алексея 
виднелись два вероятных исхода — либо быть 
убитым, либо бежать за границу. Хорошо из-
вестно, что в дальнейшей судьбе царевича 
имело место и то, и другое, только в обратном 
порядке (из относительно актуальных работ 
см.: [20, с. 65; 21, с. 80—103]). Когда уже воз-
вращенного обманом в Россию Алексея ли-
шат наследственных прав, его сын — будущий 
Петр II — окажется смещен с почти очевидной 
второй очереди в престолонаследии на неопре-
деленное место: в соответствующем пассаже 
манифеста3 ближайшим наследником объяв-
лялся малолетний Петр Петрович, а о Петре 
Алексеевиче не сказано ничего [19, с. 151, 
443]. Остается добавить, что ввиду известной 
нам судьбы Петра II следующая вымышленная 
поэтом речь ликующего народа превращается 
в мрачное пророчество:

Для ликованья мер я не могу сыскать,
Кричали: Боже дай, 
            чтоб счастлив был, как мать!4

Без сомнения, Бёттигер мог так попасть 
впросак только потому, что был плохо инфор-
мирован о российских внутриполитических де-
лах и действовал по собственному усмотрению, 
устраивая иллюминацию и заказывая стихо-
творный панегирик. Но новости о событиях 
при российском дворе должны были рано или 
поздно дойти до него — и, скорее всего, дош-
ли рано, раз Бёттигер, наверняка заказавший 
и тираж на бумаге (как и у всех прочих его 
изданий), сумел полностью уничтожить его.

Промах, как мы знаем, не помешал карье-
ре Бёттигера. Не пресек он и его дальнейшую 
пропагандистскую деятельность: в оставшиеся 
годы до снятия с поста российский резидент 
выпустит еще 12 изданий — в том числе в честь 
коронации Петра II в 1728 году. По этому пово-
ду, а также по случаю коронации Анны Иоан-
новны он вновь устроит праздники с иллюми-
нацией — как у себя дома, так и в гамбургской 
опере [15, S. 54—60].

Примечания

1  При том что Екатерина несколько раз титулуется 

так в тексте, Петра I автор ни разу не называет 

«императором».
2  Жалобы Бёттигера на невыплату жалованья при-

ходятся на позднейшее время — 1717—1721 гг. 

[18, с. 104].
3  К слову, в этом же манифесте Алексей будет сре-

ди прочего обвинен в том, что сам свел в могилу 

жену.
4  Оригинал: «Des Landes Fröhlichkeit war mehr als 

ungemein / Man rieff : Gott laß so Kind als Mutter 

glücklich seyn!» (перевод наш. — В. С.).
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Анонс
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Книга посвящена Людмиле Михайловне Коваль (1933—2020) — 
историку, библиотекарю, архивисту, музейщику, исследователю, автору 
множества книг и статей, летописцу Румянцевского музея и Ленинки. 
Впервые публикуются записки Л.М. Коваль «Минувшее проходит пре-
до мной» — своего рода рассказ о непростом времени, в котором жила 
и работала Людмила Михайловна, ее близкие. В разделе «Воплощенное 
служение Библиотеке» собраны воспоминания о Л.М. Коваль коллег и 
друзей.
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